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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM® 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Der kræves meget specielle værktøjer  
og materialer til montering af dine  
SRAM-dele. Vi anbefaler, at du får en 
kvalificeret cykelmekaniker til at montere 
dine SRAM-dele.

Pentru montarea componentelor SRAM 
sunt necesare scule şi materiale speciale. 
Recomandăm ca montarea componentelor 
SRAM să se facă de un mecanic de biciclete 
calificat.

Do montażu komponentów SRAM wymaga 
się użycia wysoce specjalistycznych 
narzędzi i materiałów eksploatacyjnych. 
Zalecamy zlecenie montażu komponentów 
SRAM wykwalifikowanemu mechanikowi 
rowerowemu.

K montáži součástí SRAM jsou potřeba 
vysoce specializované nástroje a pomůcky. 
Montáž součástí SRAM doporučujeme 
přenechat kvalifikovanému mechanikovi 
jízdních kol.

Απαιτούνται εξαιρετικά εξειδικευμένα 
εργαλεία και παρεχόμενα για την 
τοποθέτηση των εξαρτημάτων SRAM. 
Συνιστούμε να γίνεται η τοποθέτηση των 
εξαρτημάτων SRAM από επαγγελματία 
μηχανικό ποδηλάτων.

Tools and Supplies Værktøj og materialer Scule şi materiale
Narzędzia i materiały 

eksploatacyjne
Nástroje a pomůcky Εργαλεία και παρεχόμενα

HEADSET PRESS OR BEARING PRESS
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Part Preparation Forberedelse af dele Pregătirea pieselor
Przygotowanie części Příprava součástí Προετοιμασία εξαρτημάτων

Spray isopropyl alcohol on the bottom 
bracket shell and clean it. The shell should 
be free of dirt, paint, and metal burrs. For 
best results, have your frame machined and 
faced by a professional bicycle mechanic.   

NOTICE
Consult your frame manufacturer to 
confirm the bottom bracket is compatible 
with the bottom bracket shell in your 
frame. 

Spray isopropylalkohol på krankboksens 
gevindskål og rengør den. Gevindskålen 
skal være fri for snavs, maling og 
metalstumper. For at få det bedste resultat 
skal du få din ramme maskinbearbejdet og 
glattet af en professionel cykelmekaniker. 

BEMÆRK
Spørg din rammes producent, om de vil 
bekræfte, at krankboksen er kompatibel 
med gevindskålen til krankboksen på din 
ramme.

Pulverizaţi carcasa monoblocului pedalier 
cu alcool izopropilic şi curăţaţi-o. Carcasa 
trebuie să fie curată, fără urme de noroi, 
vopsea sau şpan metalic. Pentru a obţine 
rezultate optime lăsaţi un mecanic de 
biciclete profesionist să rectifice cadrul. 

NOTĂ
Verificaţi la producătorul cadrului dacă 
monoblocul pedalier este compatibil cu 
carcasa din cadru. 

Aby oczyścić mufę wspornika dolnego, 
spryskaj ją alkoholem izopropylowym. 
Mufa powinna być wolna od brudu, farby 
i metalowych opiłków. Dla osiągnięcia 
najlepszych rezultatów zleć profesjonalnemu 
mechanikowi rowerowemu obróbkę 
i wygładzenie ramy. 

UWAGA
Upewnij się u producenta, czy Twój 
wspornik dolny jest kompatybilny z mufą 
wspornika dolnego w Twojej ramie.  

Na pouzdro středového složení naneste 
izopropylalkohol ve spreji a pouzdro 
očistěte. Pouzdro by mělo být bez nečistot, 
nátěru a otřepů kovu. Nejlepších výsledků 
dosáhnete, necháte-li rám opracovat 
a vyfrézovat profesionálním mechanikem 
jízdních kol.

UPOZORNĚNÍ
Ohledně potvrzení, že středové složení 
je kompatibilní s pouzdrem středového 
složení ve vašem rámu, se obraťte na 
výrobce rámu.

Ψεκάστε ισοπροπυλική αλκοόλη στο 
κέλυφος της μεσαίας τριβής και καθαρίστε 
το. Το κέλυφος δεν πρέπει να έχει ρύπους, 
μπογιά και μεταλλικά εξογκώματα. 
Για βέλτιστα αποτελέσματα, αναθέστε 
την επεξεργασία του σκελετού σας σε 
επαγγελματία μηχανικό ποδηλάτων. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή του 
σκελετού σας για να επιβεβαιώσετε 
ότι η μεσαία τριβή είναι συμβατή με το 
κέλυφος της μεσαίας τριβής του σκελετού 
σας.
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1

30 mm SRAM® Crankset and 
Bottom Bracket Installation

Montering af 30 mm SRAM 
kranksæt og krankboks

Montarea pedalierului şi 
a monoblocului pedalier SRAM  
de 30 mm

Montaż 30-milimetrowgo zespołu 
korbowego i wspornika dolnego 
SRAM

Montáž 30mm středové osy 
a středového složení SRAM

Τοποθέτηση δισκοβραχίονα και 
μεσαίας τριβής 30 mm της 
SRAM

Frames with retaining ring grooves only:  
use a flat blade screwdriver to seat the 
circlips into the grooves. 

Rammer kun med fastgørelsesring:  
brug en flad skruetrækker for at få 
låseringen ind i rillen. 

La cadrele care au numai caneluri pentru 
siguranţa inelară: poziţionaţi siguranţele în 
caneluri cu ajutorul unei şurubelniţe drepte.

Wyłącznie ramy wyposażone w rowki 
pierścieni ustalających: przy pomocy 
śrubokrętu płaskiego osadź w rowkach 
pierścienie sprężynujące.

Pouze pro rámy s drážkami pro pojistné 
kroužky: Pomocí plochého šroubováku 
usaďte pojistné kroužky do drážek.

Σκελετοί μόνο με αυλάκια συγκράτησης 
δακτυλίου: χρησιμοποιήστε ένα ίσιο 
κατσαβίδι για να εδράσετε τα κυκλικά  
κλιπ μέσα στα αυλάκια.

BB30™

SRAM BB30 bottom brackets are compatible 
with frame shells with an inner diameter  
of 42 mm.

SRAM BB30 krankbokse er kompatible  
med gevindskåle på rammer med en  
indre diameter på 42 mm.

Monoblocurile pedaliere SRAM BB30  
sunt compatibile cu carcasele cu  
diametrul interior de 42 mm.

Wsporniki dolne SRAM BB30 są 
kompatybilne z mufami ram o wewnętrznej 
średnicy 42 mm.

Středové složení SRAM BB30 je  
kompatibilní s pouzdry v rámech  
o vnitřním průměru 42 mm.

Οι μεσαίες τριβές SRAM BB30 είναι 
συμβατές με κελύφη σκελετού με  
εσωτερική διάμετρο των 42 mm.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

2
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Use a headset press tool and the SRAM® 
BB30™ bearing kit to install the bearings 
into the frame according to the tool 
manufacturer's instructions. 

Brug et værktøj til kronrørsmontering og 
SRAM BB30 monteringssæt til kuglelejer 
i rammen efter anvisningerne fra 
producenten af værktøjet.

Montaţi rulmenţii în cadru cu ajutorul unei 
prese pentru cuvete şi a setului pentru 
montarea rulmenţilor SRAM BB30, conform 
instrucţiunilor producătorului sculelor.

Aby zamontować łożyska w ramie zgodnie 
ze wskazówkami producenta narzędzia, 
skorzystaj z narzędzia do montowania 
sterów headset  (headset press tool) 
i zestawu łożyska SRAM BB30 (bearing kit). 

Pomocí svorky hlavového složení a sady 
ložiska SRAM BB30 nasaďte do rámu  
ložiska podle pokynů výrobců nástroje.

Χρησιμοποιήστε μια πρέσα ποτηριών και το 
σετ τοποθέτησης ρουλεμάν SRAM BB30 για 
να τοποθετήσετε τα ρουλεμάν στο σκελετό 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή 
του εργαλείου.

5 Install the bearing 
shields by hand.

Monter skålene til 
kuglelejerne med 
hånden.

Montaţi capacele 
rulmenţilor cu  
mâna.

Osłony łożysk 
zamontuj ręcznie.

Ručně nasaďte 
krytky ložisek.

Τοποθετήστε τα 
προστατευτικά των 
ρουλεμάν με το 
χέρι.

4

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

3



7

1

Use a headset press or bottom bracket 
bearing press tool to install the drive side 
bearing cup into the frame according to  
the tool manufacturer's instructions.  
Repeat the installation with the non-drive 
side bearing cup.  

Brug et værktøj til kronrørsmontering eller et 
værktøj til montering af krankbokskuglelejer 
og monter kuglelejeskålen på kædesiden 
efter anvisningerne til værktøjet leveret 
fra producenten. Gentag monteringen 
med kuglelejeskålen på siden modsat 
kædesiden.

Montaţi cupa rulmentului de pe partea 
acţionată a bicicletei în cadru cu ajutorul 
unei prese pentru cuvete sau a presei 
pentru monoblocuri pedaliere, conform 
instrucţiunilor producătorului sculei.  
Repetaţi procedura pentru cupa rulmentului 
de pe partea neacţionată a bicicletei.

Użyj narzędzia do montowania sterów 
headset  (headset press tool) lub narzędzia 
do montowania łożysk wspornika dolnego 
(bottom bracket bearing press tool), aby 
zamontować do ramy osłonę łożyska po 
stronie z napędem zgodnie ze wskazówkami 
producenta narzędzia. Powtórz montaż 
osłony łożyska po stronie bez napędu.

Pomocí svorky hlavového složení nebo 
středového složení nasaďte do rámu misku 
ložiska na pravé straně podle pokynů 
výrobců nástroje. Opakujte montáž pro 
misku ložiska na levé straně.

Χρησιμοποιήστε μια πρέσα ποτηριών ή 
πρέσα ρουλεμάν μεσαίας τριβής για να 
τοποθετήσετε το ποτήρι ρουλεμάν της 
πλευράς οδήγησης στο σκελετό σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
εργαλείου. Επαναλάβετε την τοποθέτηση 
με το ποτήρι ρουλεμάν της πλευράς μη 
οδήγησης.

PressFit 30™

2.1 2.2

SRAM® PressFit 30 bottom brackets are 
compatible with frame shells with an inner 
diameter of 46 mm.

SRAM PressFit 30 krankbokse er kompatible 
med gevindskåle på rammer med en indre 
diameter på 46 mm.

Monoblocurile pedaliere SRAM PressFit 30 
sunt compatibile cu carcasele cu diametrul 
interior de 46 mm.

Wsporniki dolne SRAM PressFit 30 są 
kompatybilne z mufami ram o wewnętrznej 
średnicy 46 mm.

Středové složení SRAM PressFit 30 je 
kompatibilní s pouzdry v rámech o vnitřním 
průměru 46 mm.

Οι μεσαίες τριβές SRAM PressFit 30 
είναι συμβατές με κελύφη σκελετού με 
εσωτερική διάμετρο των 46 mm.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο
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30 mm Spindle with Preload 
Adjuster™

30 mm spindel med forspændings 
Adjuster™

Ax de 30 mm cu pretensionare 
Adjuster™

30-milimetrowy trzpień 
z regulatorem napięcia 
wstępnego (Preload Adjuster™)

30mm hřídel s předpěťovým 
regulátorem Adjuster™

Άξονας με ρυθμιστή προφορτίου 
30 mm Preload Adjuster™

123

68 mm68 mm

5 8
54 N·m
(478 in-lb)

4

NOTICE
Install the provided spacers with 68 mm.

BEMÆRK
Monter de medfølgende afstandsringe 
med 68 mm.

NOTĂ
Montaţi distanţierele pentru 68 mm livrate.

UWAGA
Zamontuj dostarczone rozpórki w 
przypadku muf 68 mm.

UPOZORNĚNÍ
Nasaďte dodané vložky pro rozměr 68 mm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τοποθετήστε τα παρεχόμενα 
διαχωριστικά με 68 mm.

Use a torque wrench with 
an 8 mm hex bit socket to 
tighten the crank arm bolt to  
54 N·m (478 in-lb). Use a 
mallet to tap the drive side 
crank arm until it is  
fully seated.

Brug en momentnøgle med 
en 8 mm unbraco bit for at 
spænde krankarmsbolten 
til 54 N·m. Brug en 
gummihammer for at 
banke på krankarmen på 
kædesiden, til den sidder 
korrekt.

Strângeţi şurubul braţului 
pedalier la 54 N·m cu o 
cheie dinamometrică şi un 
bit hexagonal de 8 mm. 
Bateţi braţul pedalier de pe 
partea acţionată a bicicletei 
cu un ciocan de cauciuc, 
până se aşează complet  
în poziţie.

Przy pomocy klucza 
dynamometrycznego 
z nasadką sześciokątną  
8 mm dokręć śrubę 
ramienia korby momentem 
54 N·m. Uderzając młotkiem 
drewnianym, wbijaj ramię 
korby do jego pełnego 
osadzenia.

Pomocí momentového 
klíče s 8mm šestihranným 
bitem utáhněte šroub kliky 
momentem 54 N·m. Palicí 
ťukejte na kliku na pravé 
straně až do úplného 
usazení kliky.

Χρησιμοποιήστε 
δυναμόκλειδο με  
εξάγωνο καρυδάκι  
8 mm για να σφίξετε το 
μπουλόνι της μανιβέλας ως 
τα 54 N·m. Χρησιμοποιήστε 
ένα ελαστικό σφυρί για να 
χτυπήσετε τη μανιβέλα  
της πλευράς οδήγησης 
μέχρι να έχει πλήρη έδραση.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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To preload the crankset, turn the preload 
adjuster in the direction of the + sign until it 
stops. Tighten the preload adjuster bolt to 
close the gap. Check the crankset for play 
by rocking the crank arms back and forth. 

NOTICE
If there is play in the crankset, remove the 
crank arms and apply additional grease 
to the spindle. Turn the preload adjuster 
in the direction of the - sign until it stops. 
Repeat the installation procedure until play 
is eliminated. 

For at forspænde kranksættet skal 
forspændingsringen drejes i retning 
mod + tegnet, til den stopper. Spænd 
bolten til forspændingsringen for at lukke 
mellemrummet. Tjek kranksættet for slør ved 
at rokke krankarmene frem og tilbage. 

BEMÆRK
Hvis der er slør i kranksættet, skal 
krankarmene fjernes, og der skal påføres 
ekstra fedt på spindlen. For at forspænde 
kranksættet skal forspændingsringen 
drejes i retning mod - tegnet, til den 
stopper. Gentag monteringen, indtil der 
ikke er slør.

Pentru a pretensiona pedalierul rotiţi 
sistemul de ajustare a pretensionării în 
direcţia semnului + până când se opreşte. 
Strângeţi şurubul sistemului de ajustare 
a pretensionării pentru a elimina spaţiul liber. 
Verificaţi jocul ansamblului printr-o mişcare 
de îndepărtare şi apropiere de cadru a 
braţelor pedaliere. 

NOTĂ
Dacă pedalierul are joc demontaţi braţele 
şi ungeţi axul cu mai multă unsoare. Rotiţi 
sistemul de ajustare a pretensionării în 
direcţia semnului - până când se opreşte. 
Repetaţi procedura de montare până este 
eliminat jocul.

Aby wyregulować napięcie wstępne  
zespołu korbowego, należy regulator 
napięcia wstępnego przekręcać w kierunku 
znaku + do momentu zatrzymania. Aby 
zamknąć odstęp, należy zaciskać śrubę 
regulatora napięcia wstępnego. Obracając 
ramiona korby na przemian do przodu i do 
tyłu, sprawdzić, czy nie ma luzu w zespole 
korbowym.

UWAGA
Jeśli w zespole korbowym jest luz,  
odmontuj ramiona korby i nałóż więcej 
smaru na trzpień. Obracaj regulator  
napięcia wstępnego w kierunku znaku -  
do momentu zatrzymania. Powtarzaj 
procedurę montażową do momentu 
wyeliminowania luzu.

Chcete-li nastavit předpětí středové osy, 
otáčejte předpěťovým regulátorem ve směru 
znaménka +, dokud se nezastaví. Utažením 
šroubu předpěťového regulátoru odstraňte 
mezeru. Zkontrolujte vůli středové osy 
zkusmým vikláním klik dopředu a zpět.

UPOZORNĚNÍ
V případě vůle středové osy sejměte kliky 
a na hřídel naneste více maziva. Otáčejte 
nastavovacím šroubem předpětí ve směru 
znaménka -, dokud se nezastaví. Opakujte 
postup montáže, dokud nebude vůle 
odstraněna.

Για προφόρτωση του δισκοβραχίονα, 
γυρίστε το ρυθμιστή προφορτίου προς 
την κατεύθυνση του σημαδιού + μέχρι 
να σταματήσει. Σφίξτε το μπουλόνι του 
ρυθμιστή προφορτίου για να καλύψετε το 
κενό. Ελέγξτε το δισκοβραχίονα ώστε να 
μην έχει τζόγο κινώντας εμπρός – πίσω  
τις μανιβέλες. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν ο δισκοβραχίονας «παίζει», αφαιρέστε 
τις μανιβέλες και απλώστε πρόσθετο 
γράσο στον άξονα. Γυρίστε το ρυθμιστή 
προφορτίου προς την κατεύθυνση 
του σημαδιού - μέχρι να σταματήσει. 
Επαναλάβετε τη διαδικασία τοποθέτησης 
μέχρι να εξαλειφτεί ο τζόγος.

6
7 2

8

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Monter spændskiven mellem pedalarmen 
og pedalen. Spænd pedalakslen til 54 N·m, 
med mindre andet er angivet af producenten 
af pedalen.

BEMÆRK
Gevindet til pedalen på siden modsat 
kædesiden har modsat gevind.

Montați șaiba între brațul pedalier şi pedală. 
Strângeți axul pedalier la 54 N·m, în măsura 
în care nu se specifică altfel de producătorul 
pedalelor.

NOTĂ
Gaura pentru pedală de pe partea 
neacţionată a bicicletei are filet invers.

⚠H HAZAWARNING- CRASH HAZARD
Make sure the pedal shaft threads do not 
extend past the back of the crank arm. Do 
not use the pedal if the shaft is exposed. 
This could interfere with the frame or chain 
and result in a crash.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Sørg for, at gevindet på pedalakslen ikke 
stikker ud forbi bagsiden af pedalarmen. 
Brug ikke pedalen, hvis akslen stikker ud. 
Så kan den ramme stellet eller kæden og 
medføre styrt.

⚠ATENȚIE – PERICOL DE 
ACCIDENTE

Asigurați-vă că filetul axurilor pedalelor 
nu iese în afară în partea din spate a 
brațelor pedaliere. Nu utilizați pedala dacă 
axul iese în afară. Acesta poate veni în 
contact cu cadrul sau lanțul și produce un 
accident.

Zamontuj podkładkę pomiędzy ramieniem 
korby a pedałem. Dokręć wał pedału 
momentem 54 N·m, chyba że producent 
pedału określił inną wartość. 

UWAGA
Gwint w otworze mocowania pedału po 
stronie bez napędu jest odwrócony.

Mezi kliku a pedál nasaďte podložku. Pokud 
výrobce pedálu nestanoví jinak, dotáhněte 
hřídel pedálu momentem 54 N·m. 
 

UPOZORNĚNÍ
Závit pedálu na levé straně je opačný.

Τοποθετήστε τη ροδέλα ανάμεσα στη 
μανιβέλα και το πετάλι. Σφίξτε τον 
άξονα του πεταλιού στα 54 N·m εκτός 
αν προσδιορίζεται διαφορετικά από τον 
κατασκευαστή των πεταλιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η οπή του πεταλιού της πλευράς μη 
οδήγησης έχει αντίθετα σπειρώματα.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Upewnij się, że gwint na wale pedału 
nie wystaje poza tył ramienia korby. Nie 
używaj pedału, jeśli wał jest odsłonięty. 
Może on zahaczyć o ramę lub łańcuch  
i stać się powodem wypadku.

⚠VAROVÁNÍ – RIZIKO 
NEHODY

Mějte na paměti, že hřídel pedálu se 
závitem nesmí vyčnívat za zadní plochu 
kliky. Pokud hřídel vyčnívá, pedál 
nepoužívejte. Hřídel by mohla přijít do 
kontaktu s rámem nebo řetězem  
a způsobit nehodu.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ – 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα του 
άξονα των πεταλιών δεν εκτείνονται 
πέραν του πίσω μέρους της μανιβέλας. 
Μη χρησιμοποιείτε το πετάλι εάν ο άξονας 
είναι εκτεθειμένος. Θα μπορούσε να 
μπλοκάρει στον σκελετό ή στην αλυσίδα 
και να οδηγήσει σε ατύχημα.

9 10
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Use a headset press or bottom bracket 
bearing press tool to install the drive side 
bearing cup into the frame according to the 
tool manufacturer's instructions. Repeat the 
installation with the non-drive side  
bearing cup. 

Install the bearing shields by hand.

Brug et værktøj til kronrørsmontering eller et 
værktøj til montering af krankbokskuglelejer 
og monter kuglelejeskålen på kædesiden 
efter anvisningerne til værktøjet leveret fra 
producenten. Gentag monteringen med 
kuglelejeskålen på siden modsat kædesiden.

Monter skålene til kuglelejerne med hånden.

Montaţi cupa rulmentului de pe partea 
acţionată a bicicletei în cadru cu ajutorul 
unei prese pentru cuvete sau a presei 
pentru monoblocuri pedaliere, conform 
instrucţiunilor producătorului sculei.  
Repetaţi procedura pentru cupa rulmentului 
de pe partea neacţionată a bicicletei.

Montaţi capacele rulmenţilor cu  
mâna.

Użyj narzędzia do montowania sterów 
headset  (headset press tool) lub narzędzia 
do montowania łożyska wspornika dolnego 
(bottom bracket bearing press tool), aby 
zamontować do ramy osłonę łożyska po 
stronie z napędem zgodnie ze wskazówkami 
producenta narzędzia. Powtórz montaż 
osłony łożyska po stronie bez napędu.

Osłony łożysk zamontuj ręcznie.

Pomocí svorky hlavového složení nebo 
středového složení nasaďte do rámu misku 
ložiska na pravé straně podle pokynů 
výrobců nástroje. Opakujte montáž pro 
misku ložiska na levé straně.

Ručně nasaďte krytky ložisek.

Χρησιμοποιήστε μια πρέσα ποτηριών ή 
πρέσα ρουλεμάν μεσαίας τριβής για να 
τοποθετήσετε το ποτήρι ρουλεμάν της 
πλευράς οδήγησης στο σκελετό σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
εργαλείου. Επαναλάβετε την τοποθέτηση 
με το ποτήρι ρουλεμάν της πλευράς μη 
οδήγησης.

Τοποθετήστε τα προστατευτικά των 
ρουλεμάν με το χέρι.

PressFit GXP™

24 mm SRAM® Crankset and 
Bottom Bracket Installation

Montering af 24 mm SRAM 
kranksæt og krankboks

Montarea pedalierului şi 
a monoblocului pedalier  
SRAM de 24 mm

Montaż 24-milimetrowgo zespołu 
korbowego i wspornika dolnego 
SRAM

Montáž 24mm středové osy 
a středového složení SRAM

Τοποθέτηση δισκοβραχίονα  
και μεσαίας τριβής 24 mm  
της SRAM

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

2.13 32.2

1
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Install the provided spacer on the drive side 
spindle on 89.5 mm, 104.5 mm, and 121 mm 
frame shells.

Monter den medfølgende afstandsring på 
spindlen på kædesiden på ramme med 
skåle på 89,5 mm, 104,5 mm og 121 mm.

Montaţi pe ax distanţierul furnizat, pe  
partea acţionată a bicicletei, la carcasele  
de 89,5 mm, 104,5 mm şi 121 mm.

NOTICE
Check that the drive side and non-drive 
side bearing shields are installed on the 
bottom bracket.

BEMÆRK
Tjek, at kuglelejeskålene på kædesiden 
og siden modsat kædesiden er monteret 
på krankboksen.

NOTĂ
Verificaţi dacă pe monoblocul pedalier 
sunt montate capacele rulmenţilor atât 
pe partea acţionată, cât şi pe partea 
neacţionată.

Zamontuj dostarczoną rozpórkę na  
trzpieniu po stronie z napędem w przypadku 
muf 89,5 mm, 104,5 mm i 121 mm.

Nasaďte na hřídel na pravé straně dodané 
vložky pro pouzdra v rámech o rozměru  
89,5 mm, 104,5 mm a 121 mm.

Τοποθετήστε το παρεχόμενο διαχωριστικό 
στον άξονα της πλευράς οδήγησης σε 
κελύφη σκελετού των 89,5 mm, 104,5 mm, 
και 121 mm.

UWAGA 
Sprawdź, czy osłony łożysk po stronie 
z napędem i po stronie bez napędu są 
zamontowane do wspornika dolnego.

UPOZORNĚNÍ
Zkontrolujte, že jsou ve středovém složení 
namontovány krytky ložisek na pravé i 
levé straně.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Ελέγξτε αν τα προστατευτικά των  
ρουλεμάν της πλευράς οδήγησης και της 
πλευράς μη οδήγησης έχουν τοποθετηθεί 
στη μεσαία τριβή.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

4

89.5 mm
104.5 mm
121 mm

5
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7 8
48-54 N·m
(425-478 in-lb)6

8 Check the crankset for play 
by rocking the crank arms 
back and forth.  

NOTICE
If there is play in the 
crankset, remove the 
crank arms and apply 
additional grease to 
the spindle. Repeat the 
installation procedure until 
play 
is eliminated.

Tjek kranksættet for slør 
ved at rokke krankarmene 
frem og tilbage.  

BEMÆRK
Hvis der er slør 
i kranksættet, skal 
krankarmene fjernes,  
og der skal påføres ekstra 
fedt på spindlen. Gentag 
monteringen, indtil der  
ikke er slør.

Verificaţi jocul ansamblului 
printr-o mişcare de 
îndepărtare şi apropiere de 
cadru a braţelor pedaliere.

NOTĂ
Dacă pedalierul are 
joc demontaţi braţele 
şi ungeţi axul cu mai 
multă unsoare. Repetaţi 
procedura de montare 
până este  
eliminat jocul.

Obracając ramiona korby 
na przemian do przodu i do 
tyłu, sprawdzić, czy nie ma 
luzu w zespole korbowym. 

UWAGA
Jeśli w zespole korbowym 
jest luz, odmontuj ramiona 
korby i nałóż więcej smaru 
na trzpień. Powtarzaj 
procedurę montażową do 
momentu wyeliminowania 
luzu.

Zkontrolujte vůli středové 
osy zkusmým vikláním klik 
dopředu a zpět.  

UPOZORNĚNÍ
V případě vůle středové 
osy sejměte kliky a 
na hřídel naneste více 
maziva. Opakujte postup 
montáže, dokud nebude 
vůle odstraněna.

Ελέγξτε το δισκοβραχίονα 
ώστε να μην έχει τζόγο 
κινώντας εμπρός – πίσω  
τις μανιβέλες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν ο δισκοβραχίονας 
«παίζει», αφαιρέστε τις 
μανιβέλες και απλώστε 
πρόσθετο γράσο στον 
άξονα. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία τοποθέτησης 
μέχρι να εξαλειφτεί ο 
τζόγος.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Monter spændskiven mellem pedalarmen 
og pedalen. Spænd pedalakslen til 54 N·m, 
med mindre andet er angivet af producenten 
af pedalen.

BEMÆRK
Gevindet til pedalen på siden modsat 
kædesiden har modsat gevind.

Montați șaiba între brațul pedalier şi pedală. 
Strângeți axul pedalier la 54 N·m, în măsura 
în care nu se specifică altfel de producătorul 
pedalelor.

NOTĂ
Gaura pentru pedală de pe partea 
neacţionată a bicicletei are filet invers.

⚠H HAZAWARNING- CRASH HAZARD
Make sure the pedal shaft threads do not 
extend past the back of the crank arm. Do 
not use the pedal if the shaft is exposed. 
This could interfere with the frame or chain 
and result in a crash.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Sørg for, at gevindet på pedalakslen ikke 
stikker ud forbi bagsiden af pedalarmen. 
Brug ikke pedalen, hvis akslen stikker ud. 
Så kan den ramme stellet eller kæden og 
medføre styrt.

⚠ATENȚIE – PERICOL DE 
ACCIDENTE

Asigurați-vă că filetul axurilor pedalelor 
nu iese în afară în partea din spate a 
brațelor pedaliere. Nu utilizați pedala dacă 
axul iese în afară. Acesta poate veni în 
contact cu cadrul sau lanțul și produce un 
accident.

Zamontuj podkładkę pomiędzy ramieniem 
korby a pedałem. Dokręć wał pedału 
momentem 54 N·m, chyba że producent 
pedału określił inną wartość. 

UWAGA
Gwint w otworze mocowania pedału po 
stronie bez napędu jest odwrócony.

Mezi kliku a pedál nasaďte podložku. Pokud 
výrobce pedálu nestanoví jinak, dotáhněte 
hřídel pedálu momentem 54 N·m. 
 

UPOZORNĚNÍ
Závit pedálu na levé straně je opačný.

Τοποθετήστε τη ροδέλα ανάμεσα στη 
μανιβέλα και το πετάλι. Σφίξτε τον 
άξονα του πεταλιού στα 54 N·m εκτός 
αν προσδιορίζεται διαφορετικά από τον 
κατασκευαστή των πεταλιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η οπή του πεταλιού της πλευράς μη 
οδήγησης έχει αντίθετα σπειρώματα.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Upewnij się, że gwint na wale pedału 
nie wystaje poza tył ramienia korby. Nie 
używaj pedału, jeśli wał jest odsłonięty. 
Może on zahaczyć o ramę lub łańcuch  
i stać się powodem wypadku.

⚠VAROVÁNÍ – RIZIKO 
NEHODY

Mějte na paměti, že hřídel pedálu se 
závitem nesmí vyčnívat za zadní plochu 
kliky. Pokud hřídel vyčnívá, pedál 
nepoužívejte. Hřídel by mohla přijít do 
kontaktu s rámem nebo řetězem  
a způsobit nehodu.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ – 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα του 
άξονα των πεταλιών δεν εκτείνονται 
πέραν του πίσω μέρους της μανιβέλας. 
Μη χρησιμοποιείτε το πετάλι εάν ο άξονας 
είναι εκτεθειμένος. Θα μπορούσε να 
μπλοκάρει στον σκελετό ή στην αλυσίδα 
και να οδηγήσει σε ατύχημα.
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1

Use a GXP bottom bracket tool to tighten 
the cups into the frames. 

NOTICE
Install the provided spacers on 68 mm,  
83 mm, or 100 mm frame shells. 

The drive side cup for BSA threads is  
reverse threaded. 

Brug et værktøj til GXP krankboks for at 
spænde gevindskålene ind i rammerne. 

BEMÆRK
Monter de medfølgende afstandsringe på 
rammer med gevindskåle på 68 mm,  
83 mm eller 100 mm. 

Gevindskålen på kædesiden til BSA 
gevind er venstreskårede.

Strângeţi cupele rulmenţilor în cadru cu 
scula GXP pentru monoblocuri pedaliere. 

NOTĂ
Montaţi distanţierele furnizate la carcasele 
de 68 mm, 83 mm sau 100 mm.

Cupa de pe partea acţionată pentru filet 
BSA are filet invers.

Użyj narzędzia do montowania wspornika 
dolnego GXP (GXP bottom bracket tool),  
by dokręcić osłony łożysk do ramy.

UWAGA
Zamontuj dostarczone rozpórki  
w przypadku muf 68, 83 i 100 mm. 

Osłona po stronie z napędem 
z nagwintowaniem BSA jest  
nagwintowana lewostronnie.

Pomocí nástroje pro montáž středového 
složení GPX utáhněte misky v rámech. 

UPOZORNĚNÍ
Nasaďte dodané vložky pro pouzdra 
v rámech o rozměru 68 mm, 83 mm  
a 100 mm. 

Miska na pravé straně pro závity BSA  
má opačný závit.

Χρησιμοποιήστε εργαλείο μεσαίας τριβής 
GXP για να σφίξετε τα ποτήρια στους 
σκελετούς. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τοποθετήστε τα παρεχόμενα 
διαχωριστικά σε κελύφη σκελετού των  
68 mm, 83 mm, ή 100 mm.

Το ποτήρι της πλευράς οδήγησης 
για σπειρώματα BSA έχει αντίθετα 
σπειρώματα.

2.2 34-41 N·m
(301-363 in-lb)

2.1 34-41 N·m
(301-363 in-lb)

GXP®

68 mm
83 mm
100 mm

68 mm
83 mm
100 mm

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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7

6 8
48-54 N·m
(425-478 in-lb)

4

5

Check the crankset for play 
by rocking the crank arms 
back and forth.  

NOTICE
If there is play in the 
crankset, remove the 
crank arms and apply 
additional grease to 
the spindle. Repeat the 
installation procedure until 
play is eliminated.

Tjek kranksættet for slør 
ved at rokke krankarmene 
frem og tilbage.  

BEMÆRK
Hvis der er slør 
i kranksættet, skal 
krankarmene fjernes,  
og der skal påføres ekstra 
fedt på spindlen. Gentag 
monteringen, indtil der  
ikke er slør.

Verificaţi jocul ansamblului 
printr-o mişcare de 
îndepărtare şi apropiere de 
cadru a braţelor pedaliere. 

NOTĂ
Dacă pedalierul are 
joc demontaţi braţele 
şi ungeţi axul cu mai 
multă unsoare. Repetaţi 
procedura de montare 
până este  
eliminat jocul.

Obracając ramiona korby 
na przemian do przodu i do 
tyłu, sprawdzić, czy nie ma 
luzu w zespole korbowym. 

UWAGA
Jeśli w zespole korbowym 
jest luz, odmontuj ramiona 
korby i nałóż więcej smaru 
na trzpień. Powtarzaj 
procedurę montażową do 
momentu wyeliminowania 
luzu.

Zkontrolujte vůli středové 
osy zkusmým vikláním klik 
dopředu a zpět.  

UPOZORNĚNÍ
V případě vůle středové 
osy sejměte kliky a 
na hřídel naneste více 
maziva. Opakujte postup 
montáže, dokud nebude 
vůle odstraněna.

Ελέγξτε το δισκοβραχίονα 
ώστε να μην έχει τζόγο 
κινώντας εμπρός – πίσω  
τις μανιβέλες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν ο δισκοβραχίονας 
«παίζει», αφαιρέστε τις 
μανιβέλες και απλώστε 
πρόσθετο γράσο στον 
άξονα. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία τοποθέτησης 
μέχρι να εξαλειφτεί ο 
τζόγος.

3

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Monter spændskiven mellem pedalarmen 
og pedalen. Spænd pedalakslen til 54 N·m, 
med mindre andet er angivet af producenten 
af pedalen.

BEMÆRK
Gevindet til pedalen på siden modsat 
kædesiden har modsat gevind.

Montați șaiba între brațul pedalier şi pedală. 
Strângeți axul pedalier la 54 N·m, în măsura 
în care nu se specifică altfel de producătorul 
pedalelor.

NOTĂ
Gaura pentru pedală de pe partea 
neacţionată a bicicletei are filet invers.

⚠H HAZAWARNING- CRASH HAZARD
Make sure the pedal shaft threads do not 
extend past the back of the crank arm. Do 
not use the pedal if the shaft is exposed. 
This could interfere with the frame or chain 
and result in a crash.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Sørg for, at gevindet på pedalakslen ikke 
stikker ud forbi bagsiden af pedalarmen. 
Brug ikke pedalen, hvis akslen stikker ud. 
Så kan den ramme stellet eller kæden og 
medføre styrt.

⚠ATENȚIE – PERICOL DE 
ACCIDENTE

Asigurați-vă că filetul axurilor pedalelor 
nu iese în afară în partea din spate a 
brațelor pedaliere. Nu utilizați pedala dacă 
axul iese în afară. Acesta poate veni în 
contact cu cadrul sau lanțul și produce un 
accident.

Zamontuj podkładkę pomiędzy ramieniem 
korby a pedałem. Dokręć wał pedału 
momentem 54 N·m, chyba że producent 
pedału określił inną wartość. 

UWAGA
Gwint w otworze mocowania pedału po 
stronie bez napędu jest odwrócony.

Mezi kliku a pedál nasaďte podložku. Pokud 
výrobce pedálu nestanoví jinak, dotáhněte 
hřídel pedálu momentem 54 N·m. 
 

UPOZORNĚNÍ
Závit pedálu na levé straně je opačný.

Τοποθετήστε τη ροδέλα ανάμεσα στη 
μανιβέλα και το πετάλι. Σφίξτε τον 
άξονα του πεταλιού στα 54 N·m εκτός 
αν προσδιορίζεται διαφορετικά από τον 
κατασκευαστή των πεταλιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η οπή του πεταλιού της πλευράς μη 
οδήγησης έχει αντίθετα σπειρώματα.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Upewnij się, że gwint na wale pedału 
nie wystaje poza tył ramienia korby. Nie 
używaj pedału, jeśli wał jest odsłonięty. 
Może on zahaczyć o ramę lub łańcuch  
i stać się powodem wypadku.

⚠VAROVÁNÍ – RIZIKO 
NEHODY

Mějte na paměti, že hřídel pedálu se 
závitem nesmí vyčnívat za zadní plochu 
kliky. Pokud hřídel vyčnívá, pedál 
nepoužívejte. Hřídel by mohla přijít do 
kontaktu s rámem nebo řetězem  
a způsobit nehodu.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ – 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα του 
άξονα των πεταλιών δεν εκτείνονται 
πέραν του πίσω μέρους της μανιβέλας. 
Μη χρησιμοποιείτε το πετάλι εάν ο άξονας 
είναι εκτεθειμένος. Θα μπορούσε να 
μπλοκάρει στον σκελετό ή στην αλυσίδα 
και να οδηγήσει σε ατύχημα.

9 10
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Use a Power Spline bottom bracket tool to 
tighten the drive side cup to 34-41 N·m  
(301-363 in-lb). Use a Power Spline bottom 
bracket tool to tighten the non-drive side 
cup to 34-41 N·m (301-363 in-lb).  

NOTICE
The drive side cup for BSA threads is  
reverse threaded.  

Brug et Power Spline krankboks-værktøj 
for at spænde skålen på kædesiden til 
34-41 N·m. Brug et Power Spline krankboks-
værktøj for at spænde skålen på siden 
modsat kædesiden til 34-41 N·m.  

BEMÆRK
Gevindskålen på kædesiden til BSA 
gevind er venstreskårede.

Strângeţi cupa de pe partea acţionată 
a bicicletei la 34 - 41 N·m cu o sculă pentru 
monoblocuri pedaliere Power Spline. 
Strângeţi cupa de pe partea neacţionată 
a bicicletei la 34 - 41 N·m cu o sculă pentru 
monoblocuri pedaliere Power Spline.

NOTĂ
Cupa de pe partea acţionată pentru filet 
BSA are filet invers.

Użyj narzędzia do montowania wspornika 
dolnego Power Spline, by dokręcić osłonę po 
stronie z napędem momentem 34–41 N·m. 
Użyj narzędzia do montowania wspornika 
dolnego Power Spline, by dokręcić osłonę po 
stronie bez napędu momentem 34–41 N·m. 

UWAGA
Osłona po stronie z napędem  
z nagwintowaniem BSA jest  
nagwintowana odwrotnie.

Pomocí nástroje pro středové složení  
Power Spline utáhněte misku na pravé 
straně momentem 34–41 N·m. Pomocí 
nástroje pro středové složení Power Spline 
utáhněte misku na levé straně momentem 
34–41 N·m.

UPOZORNĚNÍ
Miska na pravé straně pro závity BSA  
má opačný závit.

Χρησιμοποιήστε εργαλείο μεσαίας τριβής 
Power Spline για να σφίξετε το ποτήρι 
της πλευράς οδήγησης ως τα 34-41 N·m. 
Χρησιμοποιήστε εργαλείο μεσαίας τριβής 
Power Spline για να σφίξετε το ποτήρι της 
πλευράς μη οδήγησης ως τα 34-41 N·m. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ποτήρι της πλευράς οδήγησης 
για σπειρώματα BSA έχει αντίθετα 
σπειρώματα.

Power Spline Crankset and 
Bottom Bracket Installation

Mointering af Power Spline 
kranksæt og krankboks

Montarea pedalierului şi 
a monoblocului pedalier  
Power Spline

Montaż zespołu korbowego 
i wspornika dolnego Power Spline

Montáž středové osy a středového 
složení Power Spline

Τοποθέτηση δισκοβραχίονα και 
μεσαίας τριβής Power Spline

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

2.2 34-41 N·m
(301-363 in-lb)2.1 34-41 N·m

(301-363 in-lb)1
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4

6

3

NOTICE
*The crank arms should contact the stop 
spacer on the bottom bracket. If there 
is a gap, remove the crank arms, apply 
grease to the spindle, and repeat the 
installation procedure. 

BEMÆRK
*Krankarmen skal have kontakt med 
stopafstandsringen på krankboksen.  
Hvis der er mellemrum, så fjern 
krankarmene, smør fedt på spindlen  
og gentag monteringen.

NOTĂ
*Braţele pedaliere trebuie să vină în 
contact cu distanţierul opritor de la 
monoblocul pedalier. Dacă rămâne un 
spaţiu demontaţi braţele, ungeţi axul cu 
unsoare şi repetaţi procedura de montare.

UWAGA
*Ramiona korby powinny stykać się 
z rozpórką stopu na wsporniku dolnym. 
Jeśli występuje odstęp, odmontuj ramiona 
korby, nasmaruj trzpień i ponownie 
wykonaj procedurę montażową.

UPOZORNĚNÍ
*Kliky by se měly dotýkat koncové vložky 
na středovém složení. Pokud je vidět 
mezera, sejměte kliky, naneste na hřídel 
mazivo a postup montáže opakujte.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
*Οι μανιβέλες θα πρέπει να ακουμπούν το 
διαχωριστικό στοπ στη μεσαία τριβή. Αν 
υπάρχει κενό, αφαιρέστε τις μανιβέλες, 
απλώστε γράσο στον άξονα και 
επαναλάβετε τη διαδικασία τοποθέτησης.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość 

momentu
Utahovací 

moment
Ροπή

5 8
42 N·m
(372 in-lb)

7 8
42 N·m
(372 in-lb)

0 mm* 0 mm*
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Monter spændskiven mellem pedalarmen 
og pedalen. Spænd pedalakslen til 54 N·m, 
med mindre andet er angivet af producenten 
af pedalen.

BEMÆRK
Gevindet til pedalen på siden modsat 
kædesiden har modsat gevind.

Montați șaiba între brațul pedalier şi pedală. 
Strângeți axul pedalier la 54 N·m, în măsura 
în care nu se specifică altfel de producătorul 
pedalelor.

NOTĂ
Gaura pentru pedală de pe partea 
neacţionată a bicicletei are filet invers.

⚠H HAZAWARNING- CRASH HAZARD
Make sure the pedal shaft threads do not 
extend past the back of the crank arm. Do 
not use the pedal if the shaft is exposed. 
This could interfere with the frame or chain 
and result in a crash.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Sørg for, at gevindet på pedalakslen ikke 
stikker ud forbi bagsiden af pedalarmen. 
Brug ikke pedalen, hvis akslen stikker ud. 
Så kan den ramme stellet eller kæden og 
medføre styrt.

⚠ATENȚIE – PERICOL DE 
ACCIDENTE

Asigurați-vă că filetul axurilor pedalelor 
nu iese în afară în partea din spate a 
brațelor pedaliere. Nu utilizați pedala dacă 
axul iese în afară. Acesta poate veni în 
contact cu cadrul sau lanțul și produce un 
accident.

Zamontuj podkładkę pomiędzy ramieniem 
korby a pedałem. Dokręć wał pedału 
momentem 54 N·m, chyba że producent 
pedału określił inną wartość. 

UWAGA
Gwint w otworze mocowania pedału po 
stronie bez napędu jest odwrócony.

Mezi kliku a pedál nasaďte podložku. Pokud 
výrobce pedálu nestanoví jinak, dotáhněte 
hřídel pedálu momentem 54 N·m. 
 

UPOZORNĚNÍ
Závit pedálu na levé straně je opačný.

Τοποθετήστε τη ροδέλα ανάμεσα στη 
μανιβέλα και το πετάλι. Σφίξτε τον 
άξονα του πεταλιού στα 54 N·m εκτός 
αν προσδιορίζεται διαφορετικά από τον 
κατασκευαστή των πεταλιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η οπή του πεταλιού της πλευράς μη 
οδήγησης έχει αντίθετα σπειρώματα.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Upewnij się, że gwint na wale pedału 
nie wystaje poza tył ramienia korby. Nie 
używaj pedału, jeśli wał jest odsłonięty. 
Może on zahaczyć o ramę lub łańcuch  
i stać się powodem wypadku.

⚠VAROVÁNÍ – RIZIKO 
NEHODY

Mějte na paměti, že hřídel pedálu se 
závitem nesmí vyčnívat za zadní plochu 
kliky. Pokud hřídel vyčnívá, pedál 
nepoužívejte. Hřídel by mohla přijít do 
kontaktu s rámem nebo řetězem  
a způsobit nehodu.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ – 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα του 
άξονα των πεταλιών δεν εκτείνονται 
πέραν του πίσω μέρους της μανιβέλας. 
Μη χρησιμοποιείτε το πετάλι εάν ο άξονας 
είναι εκτεθειμένος. Θα μπορούσε να 
μπλοκάρει στον σκελετό ή στην αλυσίδα 
και να οδηγήσει σε ατύχημα.

9 10
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1

Install the provided O-ring on the non-drive 
cup for all 68 mm shells. Install the provided 
spacer on the drive-side cup for 68, 83, 
and 100 mm non E-Type front derailleur or 
chainguide applications.

Monter o-ringen på koppen på ikke-
kørselssiden til 68 mm skaller. Monter 
afstandsstykket på koppen på kørselssiden 
til applikationer med 68, 83 og 100 mm ikke-
E-type forskifter eller kædestyr.

La carcasele de 68 mm montați 
garnitura inelară pe cupa de pe partea 
neacționată. La deraioarele față care 
nu sunt de tip E și când sunt utilizate 
apărători de lanț, la cupele de 68, 83 
și 100 de pe partea acționată montați 
distanțierul.

NOTICE
The non-drive side cup will not bottom out 
against the frame.

The drive side cup for BSA threads is 
reverse threaded.  

BEMÆRK
Koppen på ikke-kørselssiden vil ikke have 
bunden mod rammen.

Koppen på kørselssiden til BSA-gevind har 
omvendt gevind.

NOTĂ
Cupa de pe partea neacționată nu se 
va sprijini pe cadru.

Cupa de pe partea acționată pentru 
filet BSA are filet pe stânga.

Załóż pierścień o-ring na osłonę po 
stronie bez napędu dla mufy 68 mm. Załóż 
dostarczony dystans na osłonę po stronie z 
napędem w przypadku stosowania przedniej 
przerzutki 68, 83 i 100 mm innej niż E-Type 
lub napinacza łańcucha.

U pouzder o průměru 68 mm nasaďte na 
misku na levé straně (bez pohonu) příslušný 
O-kroužek. U vodítek a přesmykačů 68, 
83 a 100 mm jiného typu než E nainstalujte 
na misku na pravé straně (strana pohonu) 
distanční vložku.

Τοποθετήστε τον στρογγυλό δακτύλιο 
που παρέχεται στο ποτήρι της πλευράς 
μη οδήγησης για κελύφη 68 mm. 
Τοποθετήστε το διαχωριστικό που 
παρέχεται στο ποτήρι της πλευράς 
οδήγησης για εμπρόθιο εκτροχιαστή 
68, 83 και 100 mm που δεν είναι τύπου 
E-Type ή εφαρμογές οδηγού αλυσίδας.

UWAGA
Osłona po stronie bez napędu nie oprze 
się o ramę.

Osłona po stronie z napędem z 
nagwintowaniem BSA jest nagwintowana 
odwrotnie.

UPOZORNĚNÍ
Levá miska (na straně bez pohonu) nemá 
dosednout až na rám.

Pravá miska (na straně pohonu) pro závity 
BSA má obrácený závit.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ποτήρι της πλευράς μη οδήγησης 
δεν θα ακουμπά στον σκελετό όταν 
φτάνει στο χαμηλότερο σημείο του.

Το ποτήρι της πλευράς οδήγησης για 
σπειρώματα BSA έχει αντίστροφο 
σπείρωμα.

GigaPipe/ISIS Crankset and 
Bottom Bracket Installation

Montering af GigaPipe/ISIS-
kranksæt og bundbeslag

Montarea pedalierului şi a 
monoblocului pedalier GigaPipe/ISIS

Montaż mechanizmu korbowego  
i suportu GigaPipe/ISIS

Montáž středového složení, osy a 
klik GigaPipe/ISIS

Τοποθέτηση δισκοβραχίονα και 
μεσαίας τριβής GigaPipe/ISIS

2 34-41 N·m
(301-363 in-lb) 3 34-41 N·m

(301-363 in-lb)

68 mm

68 mm
83 mm
100 mm

8 NOTCH TOOL



22

NOTICE
*The crank arms should contact the stop 
spacer on the bottom bracket. If there 
is a gap, remove the crank arms, apply 
grease to the spindle, and repeat the 
installation procedure. 

BEMÆRK
*Krankarmen skal have kontakt med 
stopafstandsringen på krankboksen.  
Hvis der er mellemrum, så fjern 
krankarmene, smør fedt på spindlen  
og gentag monteringen.

NOTĂ
*Braţele pedaliere trebuie să vină în 
contact cu distanţierul opritor de la 
monoblocul pedalier. Dacă rămâne un 
spaţiu demontaţi braţele, ungeţi axul cu 
unsoare şi repetaţi procedura de montare.

UWAGA
*Ramiona korby powinny stykać się 
z rozpórką stopu na wsporniku dolnym. 
Jeśli występuje odstęp, odmontuj ramiona 
korby, nasmaruj trzpień i ponownie 
wykonaj procedurę montażową.

UPOZORNĚNÍ
*Kliky by se měly dotýkat koncové vložky 
na středovém složení. Pokud je vidět 
mezera, sejměte kliky, naneste na hřídel 
mazivo a postup montáže opakujte.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
*Οι μανιβέλες θα πρέπει να ακουμπούν το 
διαχωριστικό στοπ στη μεσαία τριβή. Αν 
υπάρχει κενό, αφαιρέστε τις μανιβέλες, 
απλώστε γράσο στον άξονα και 
επαναλάβετε τη διαδικασία τοποθέτησης.

6 8
54 N·m
(478 in-lb)5

7

4

8 8
54 N·m
(478 in-lb)

*0 mm

0 mm* 0 mm*
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Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Monter spændskiven mellem pedalarmen 
og pedalen. Spænd pedalakslen til 54 N·m, 
med mindre andet er angivet af producenten 
af pedalen.

BEMÆRK
Gevindet til pedalen på siden modsat 
kædesiden har modsat gevind.

Montați șaiba între brațul pedalier şi pedală. 
Strângeți axul pedalier la 54 N·m, în măsura 
în care nu se specifică altfel de producătorul 
pedalelor.

NOTĂ
Gaura pentru pedală de pe partea 
neacţionată a bicicletei are filet invers.

⚠H HAZAWARNING- CRASH HAZARD
Make sure the pedal shaft threads do not 
extend past the back of the crank arm. Do 
not use the pedal if the shaft is exposed. 
This could interfere with the frame or chain 
and result in a crash.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Sørg for, at gevindet på pedalakslen ikke 
stikker ud forbi bagsiden af pedalarmen. 
Brug ikke pedalen, hvis akslen stikker ud. 
Så kan den ramme stellet eller kæden og 
medføre styrt.

⚠ATENȚIE – PERICOL DE 
ACCIDENTE

Asigurați-vă că filetul axurilor pedalelor 
nu iese în afară în partea din spate a 
brațelor pedaliere. Nu utilizați pedala dacă 
axul iese în afară. Acesta poate veni în 
contact cu cadrul sau lanțul și produce un 
accident.

Zamontuj podkładkę pomiędzy ramieniem 
korby a pedałem. Dokręć wał pedału 
momentem 54 N·m, chyba że producent 
pedału określił inną wartość. 

UWAGA
Gwint w otworze mocowania pedału po 
stronie bez napędu jest odwrócony.

Mezi kliku a pedál nasaďte podložku. Pokud 
výrobce pedálu nestanoví jinak, dotáhněte 
hřídel pedálu momentem 54 N·m. 
 

UPOZORNĚNÍ
Závit pedálu na levé straně je opačný.

Τοποθετήστε τη ροδέλα ανάμεσα στη 
μανιβέλα και το πετάλι. Σφίξτε τον 
άξονα του πεταλιού στα 54 N·m εκτός 
αν προσδιορίζεται διαφορετικά από τον 
κατασκευαστή των πεταλιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η οπή του πεταλιού της πλευράς μη 
οδήγησης έχει αντίθετα σπειρώματα.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Upewnij się, że gwint na wale pedału 
nie wystaje poza tył ramienia korby. Nie 
używaj pedału, jeśli wał jest odsłonięty. 
Może on zahaczyć o ramę lub łańcuch  
i stać się powodem wypadku.

⚠VAROVÁNÍ – RIZIKO 
NEHODY

Mějte na paměti, že hřídel pedálu se 
závitem nesmí vyčnívat za zadní plochu 
kliky. Pokud hřídel vyčnívá, pedál 
nepoužívejte. Hřídel by mohla přijít do 
kontaktu s rámem nebo řetězem  
a způsobit nehodu.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ – 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΉΜΑΤΟΣ

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα του 
άξονα των πεταλιών δεν εκτείνονται 
πέραν του πίσω μέρους της μανιβέλας. 
Μη χρησιμοποιείτε το πετάλι εάν ο άξονας 
είναι εκτεθειμένος. Θα μπορούσε να 
μπλοκάρει στον σκελετό ή στην αλυσίδα 
και να οδηγήσει σε ατύχημα.

9 10
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Maintenance Vedligeholdelse Întreţinerea
Konserwacja Údržba Συντήρηση

Inspect the chainring(s) for wear and replace 
as needed. 

Clean the bottom bracket and crankset with 
water and mild soap.

Apply grease to bearings immediately 
following any significant exposure to water.  

NOTICE
Do not clean the bottom bracket or 
crankset with a power washer.  

Efterse klingen for slid og udskift den,  
hvis det er nødvendigt.

Rengør overfladerne på kranksættet og 
krankboksen med vand og mild sæbe.

Påfør fedt på kuglelejer med det samme, 
hvis de har været udsat for vand.

BEMÆRK
Vask ikke kranksæt eller krankbokse med 
en højtryksvasker. 

Verificaţi gradul de uzură a foilor pedaliere şi 
înlocuiţi-le când este necesar.

Curăţaţi monoblocul pedalier şi braţele 
pedaliere cu apă şi un săpun neagresiv.

Aplicaţi unsoare pe rulmenţi imediat după 
orice expunere semnificativă la apă.

NOTĂ
Nu curăţaţi monoblocul pedalier sau 
pedalierul cu jet sub presiune.

Sprawdzaj tarcze łańcuchowe pod kątem 
zużycia i wymieniaj je w razie potrzeby.

Czyść wspornik dolny i zespół korbowy 
wodą z delikatnym mydłem.

W przypadku wystawienia roweru na 
znaczne oddziaływanie wody bezzwłocznie 
nasmaruj łożyska.

UWAGA
Nie myj wspornika dolnego ani zespołu 
korbowego myjką ciśnieniową.

Kontrolujte opotřebení řetězových kol 
a podle potřeby proveďte výměnu.

Středové složení a středovou osu čistěte 
vodou s malým množstvím mýdla.

Ihned po výraznějším kontaktu s vodou 
naneste na ložiska mazivo. 
 

UPOZORNĚNÍ
Středové složení ani středovou osu 
nemyjte tlakovým mycím zařízením.

Ελέγξτε τους δακτύλιους δίσκου για  
φθορές και αντικαταστήστε αν χρειάζεται.

Καθαρίστε τη μεσαία τριβή και το 
δισκοβραχίονα με νερό και ήπιο σαπούνι.

Απλώστε γράσο στα ρουλεμάν αμέσως 
μετά από σημαντική έκθεση σε νερό. 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην καθαρίζετε τη μεσαία τριβή ή το 
δισκοβραχίονα με πλυστική συσκευή 
πίεσης.
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Routinely check the chainring bolts, crankset 
bolt, and preload adjuster for the correct 
torque values; never ride with loose bolts. 

Consult the Chainrings and Spiders User 
Manual on www.sram.com for complete 
torque specifications.

Tjek regelmæssigt, om klingebolte, 
kranksætbolte og forspændingsjustering er 
spændt til korrekte spændingsmoment;  
kør aldrig med løse bolte. 

Se Brugervejledning til klinger og 
klingebeslag på www.sram.com 
for at få komplette instruktioner til 
spændingsmoment.

Verificați în mod regulat strângerea 
șuruburilor foii pedaliere, ale pedalierului și 
ale reglajului pretensionării la cuplul corect; 
nu folosiți bicicleta dacă șuruburile nu sunt 
strânse. 

Pentru specificațiile complete ale cuplului de 
strângere consultați Manual de utilizare foi 
pedaliere și spidere la www.sram.com.

NOTICE
Failure to check your chainring bolts could 
lead to the chainring bolts backing out of 
the chainring.

BEMÆRK 
Hvis du ikke tjekker dine klingebolte, kan 
det medføre, at klingeboltene falder ud af 
klingen.

NOTĂ 
Nerespectarea cerinței de verificare a 
șuruburilor foii pedaliere poate duce la 
deșurubarea acestor șuruburi din foia 
pedalieră.

Regularnie sprawdzaj śruby zębatek, śrubę 
zespołu korbowego i regulator napięcia pod 
kątem właściwych wartości momentu; nigdy 
nie używaj roweru z luźno dokręconymi 
śrubami. 

Kompletną specyfikację dotyczącą momentu 
dokręcenia śrub możesz sprawdzić  
w Podręczniku użytkowania zębatek  
i pająków (Chainrings and Spiders User 
manual) na stronie www.sram.com. 

Pravidelně kontrolujte správné dotažení 
šroubů převodníku, šroubu klik a 
předpěťového regulátoru s použitím 
správného utahovacího momentu; nikdy 
nejezděte s povolenými šrouby. 

Úplný přehled předepsaných hodnot 
utahovacího momentu najdete v příručce 
Chainrings and Spiders User Manual 
(Uživatelská příručka pro převodníky a 
pavouky) na adrese www.sram.com.

Επιθεωρείτε τακτικά τα μπουλόνια του 
δακτυλίου της αλυσίδας, το μπουλόνι 
του δισκοβραχίονα και τον ρυθμιστή 
προφορτίου για τις σωστές τιμές ροπής 
στρέψης. Μην ποδηλατείτε ποτέ με χαλαρά 
μπουλόνια. 

Συμβουλευτείτε το Εγχειρίδιο χρήστη 
δακτυλίων αλυσίδας και αστεριών στη 
διεύθυνση www.sram.com για πλήρεις 
προδιαγραφές ροπής στρέψης.

UWAGA 
Niezastosowanie się do zalecenia 
sprawdzania śrub zębatek może 
doprowadzić do ich samoistnego 
odkręcania się z zębatek.

UPOZORNĚNÍ 
Neprovedení kontroly může mít za 
následek vyšroubování šroubů z 
převodníku.

ΠΡΟΣΟΧΉ 
Αν δεν ελέγξετε τα μπουλόνια του 
δακτυλίου της αλυσίδας, μπορεί να 
προκληθεί η μετακίνησή τους και να 
βγουν από το δακτύλιο της αλυσίδας.
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These are registered trademarks of SRAM, LLC: 

1:1®, Accuwatt®, Avid®, ATAC®, AXS®, Bar®, Bioposition®, Blackbox®, BoXXer®, DoubleTap®, eTap®, Firecrest®, Firex®, Grip Shift®, 
GXP®, Holzfeller®, Hussefelt®, Iclic®, i‑Motion®, Judy®, Know Your Powers®, NSW®, Omnium®, Osmos®, Pike®, PowerCal®, 
PowerLock®, PowerTap®, Qollector®, Quarq®, RacerMate®, Reba®, Rock Shox®, Ruktion®, Service Course®, ShockWiz®, SID®, 
Single Digit®, Speed Dial®, Speed Weaponry®, Spinscan®, SRAM®, SRAM APEX®, SRAM EAGLE®, SRAM FORCE®, SRAM RED®, 
SRAM RIVAL®, Stylo®, TIME®, Truvativ®, TyreWiz®, UDH®, Varicrank®, Velotron®, X0®, X01®, X‑SYNC®, XX1®, Zipp® 

These are registered logos of SRAM, LLC:

These are trademarks of SRAM:
10K™, 1X™, 202™, 30™, 30 Course™, 35™, 302™, 303™, 353™, 404™, 454™, 808™, 858™, 3ZERO MOTO™ , ABLC™, AeroGlide™, AeroBalance™, 
AeroLink™, Airea™, Air Guides™, AirWiz™, AKA™, AL‑7050‑TV™, Atmos™, Automatic Drive™, AxCad™, Axial Clutch™, Base™, BB5™, BB7™, 
BB30™, Bleeding Edge™, Blipbox™, BlipClamp™, BlipGrip™, Blips™, Bluto™, Bottomless Tokens™, Cage Lock™, Carbon Bridge™, Centera™, 
Charger 2™, Charger™, Charger Race Day™, Cleansweep™, Clickbox Technology™, Clics™, Code™, Cognition™, CoLab™, Connectamajig™, 
Counter Measure™, CYCLO™, DB8™, DD3™, DD3 Pulse™, DebonAir™, Deluxe™, Descendant™, DFour™, DFour91™, DH™, Dig Valve™, 
DirectLink™, Direct Route™, Domain™, DOT 5.1™, Double Decker™, Double Time™, Dual Flow Adjust™, Dual Position Air™, DUB™, DUB‑PWR™, 
DZero™, E300™, E400™, Eagle™, E‑Connect4™, ErgoBlade™, ErgoDynamics™, ESP™, EX1™, Exact Actuation™, Exogram™, Flight Attendant™ , 
Flow Link™, FR‑5™, Full Pin™, G2™, G40™, Giga Pipe™, Gnar Dog™, Guide™, GS™, GX™, Hammerhead™, Hard Chrome™, Hexfin™, HollowPin™, 
Howitzer™, HRD™, Hybrid Drive™, Hyperfoil™, i‑3™, Impress™, Jaws™, Jet™, Kage™, Karoo™, Komfy™, LINK™, Lyrik™, MatchMaker™, Maxle™, 
Maxle 360™, Maxle DH™, Maxle Lite™, Maxle Lite DH™, Maxle Stealth™, Maxle Ultimate™, MicroAdjust™, Micro Gear System™, Mini Block™, 
Mini Cluster™, Monarch™, Monarch Plus™, Motion Control™, Motion Control DNA™, MRX™, MX™, Noir™, NX™, OCT™, OmniCal™, OneLoc™, 
Paceline™, Paragon™, PC‑1031™, PC‑1110™, PC‑1170™, PG‑1130™, PG‑1050™, PG‑1170™, Piggyback™, Poploc™, Power Balance™, Power Bulge™, 
PowerChain™, PowerDomeX™, Powered by SRAM™, PowerGlide™, PowerLink™, Power Pack™, Power Spline™, Predictive Steering™, 
Pressfit™, Pressfit 30™, Prime™, Qalvin™, R2C™, Rapid Recovery™, Recon™, Reverb™, Revelation™, Riken™, Roller Bearing Clutch™, 
Rolling Thunder™, RS‑1™, Rush™, RXS™, Sag Gradients™, Sawtooth™, SCT ‑ Smart Coasterbrake Technology, Seeker™, Sektor™, SHIFT™, 
ShiftGuide™, Shorty™, Showstopper™, SIDLuxe™, Side Swap™, Signal Gear Technology™, SL™, SL‑70™, SL‑70 Aero™, SL‑70 Ergo™, SL‑80™, 
Sl‑88™, SLC2™, SL SPEED™, SL Sprint™, Smart Connect™, Solo Air™, Solo Spoke™, Speciale™, SpeedBall™, Speed Metal™, SRAM APEX 1™, 
SRAM Force 1™, SRAM RIVAL 1™, S‑series™, Stealth‑a‑majig™, StealthRing™, Super‑9™, Supercork™, Super Deluxe™, Super Deluxe Coil™, 
SwingLink™, SX™, Tangente™, TaperCore™, Timing Port Closure™, TSE Technology™, Tool‑free Reach Adjust™, Top Loading Pads™, 
Torque Caps™, TRX™, Turnkey™, TwistLoc™, VCLC™, Vivid™, Vivid Air™, Vuka Aero™, Vuka Alumina™, Vuka Bull™, Vuka Clip™, Vuka Fit™, 
Wide Angle™, WiFLi™, X1™, X3™, X4™, X5™, X7™, X9™, X‑Actuation™, XC™, X‑Dome™, XD™, XDR™, XG‑1150™, XG‑1175™, XG‑1180™, XG‑1190™, 
X‑Glide™, X‑GlideR™, X‑Horizon™, XLoc Sprint™, XPLR™, XPRESSO™, XPRO™, X‑Range™, XX™, Yari™, ZEB™, Zero Loss™, ZM2™, ZR1™

Specifications and colors subject to change without prior notice.
© 2023 SRAM, LLC
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